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GB IMPORTANT INFORMATION!
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
DK VIGTIG INFORMATION!
Lees hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.
DE WICHTIGE INFORMATIONEN!
Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung genau
und bewahren Sie diese fiir den spéteren Gebrauch auf.
NO VIKTIG INFORMASJON!
Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner § montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen ngye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
SE VIKTIG INFORMATION!
Lds bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. F6lj bruksanvisningen noggrant och spara den fér framtida referens.
FI TARKEITA TIETOJA
Lue kédyttéohjeet kokonaan ennen tdman tuotteen kokoamista ja/tai kdyttéd. Noudata kdyttoohjeita tarkasti ja sailytd ne myohempdé tarvetta varten.
PL WAZNE INFORMACJE.
Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznac sie ze wskazéwkami bezpieczenstwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i zachowaé jq do uzytku w
przysztosci.
Cz DULEZITE INFORMACE!
Pred sestavenim nebo pouZitim vyrobku si pe&livé pfectéte cely ndvod. DodrZujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pfipadé potfeby.
HU FONTOS INFORMACIO N
A termék Gsszeszerelésének vagy hasznalatanak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes utmutatét. Orizze meg az Utmutatdt, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.
NL BELANGRIJKE INFORMATIE!
Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.
SK DOLEZITE INFORMACIE!
Predtym ako zacnete s montdZzou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod ddsledne dodrziavajte a ponechajte si ho pre
pouZitie v buducnosti.
FR INFORMATIONS IMPORTANTES
Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer & monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.
SI POMEMBNE INFORMACIJE!
Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.
HR VAZNE OBAVIJESTI!
Molimo Vas pazljivo procitajte upute za uporabu prije sastavijanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.
IT INFORMAZIONI IMPORTANTI!
Si prega di leggere attentamente l'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di questo
manuale e conservarlo per una successiva consultazione.
ES INFORMACION IMPORTANTE
Leer con atencion todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Sequir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para futuras
consultas.
BA VAZNE INFORMACIJE!
Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, pazljivo procitajte cijeli priru¢nik. Pazljivo se pridrzavajte uputstava u prirucniku i sacuvajte ga za buducu
upotrebu.
RS VAZNE INFORMACIJE!
Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego sto ponete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite priru¢nik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu
UA BA)KJIUBA IH®OPMALIA.
YBaxkHO npoynTarite BeCb MOCIOHMK, repLu HiX 36upaTtn Ta/uYn BUKOPUCTOBYBATU LEH MPOAYKT. BUKOoHakTe BCi iHCTPYKUii LbOoro noci6HnKa Tta 36epexite Moro 4715
noAasibLioro BUKOPUCTaHHS.
RO INFORMATII IMPORTANTE
Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s& montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-I pentru
consultare ulterioara.
BG BA)XHA UH®OPMALUS!
Morisi, npoyeteTe Lsi/IOTO PbKOBOACTBO BHUMATE/IHO, MPEAU Aa 3aroYHeTe Aa CriobsiBaTe u/uam usrnon3sare T03u npoayKT. CneapasiTe CTPUKTHO PbKOBOACTBOTO M O
naserte 3a 6vAeLYM CrIPpaBKU.

GR SHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZS!
A1aBAoTe MPpOTEKTIKA OAOKANPO TO €yxeIpidIO NpIv and Tn ouvapuoAdynan r/kai  Tn xpnon Tou npoiovrog. AKOAOUBIOTE MPOTEKTIKA TIG 0dNYIieg ToU gyxeIpIdiou Kai
KpaTnoTe TIG yia UEAAOVTIKI) avapopd.

PT INFORMAC&ES IMPORTANTES!
Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugbes de forma cuidadosa e guarde-as para referéncia
futura.
RU BAXXHASI UH®OOPMALINSA!
BHuMaTesnbHO u MO/IHOCTbIO I'lpO'-IMTaf;lTe 3TO PYKOBOACTBO, NnpexXkge 4emM npuctyrnatb K CGODKG NI NCrosib30BaHUIO 3TOro n3gesins. Cne/zyﬁre BCEM UHCTPYKUNAM 3TOIro
PyKOBOACTBa U COXpaHuUTe ero Ha byayliee A5 CpasKu.
TR ONEMLI BILGILER!
Bu driiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya (riini kullanmadan énce liitfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha sonra
basvurmak lzere saklayin.
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GB WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
DK ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p§ et blgdt underlag, f.eks. et taeppe.
DE HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstlick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
NO ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For & unng8 riper m8 mabelet monteres p& et mykt underlag, for eksempel et teppe.
SE VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
F6r att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
FI VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeéllé alustalla, esimerkiksi maton p&élla.
PL OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN
Aby uniknac rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
CZ VAROVANI TYKAJICT SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napf. na koberci.
HU KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcolasok megel6zése érdekében a butort puha felileten, példaul szényegen kell 6sszeszerelni.
NL WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
SK VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo skrabancom, tento nabytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
FR AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
SI KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
HR UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
IT AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ES ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
BA UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
RS UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
UA INMONEPEAKEHHSA LOA4O NOAPAINNH.
L{o6 yHUKHYTU noapsinuH, Ui Mebni cnig 36upatin Ha M’SKiii MoBEepPXHi, HanNpuKiaa, Ha KUaumi.
RO ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesa de mobilier trebuie sa fie montata pe o suprafata moale, de exemplu, pe un covor.
BG MPEAYINPEXAEHWNE 3A N3B5IFBAHE HA IPACKOTUHN!
3a aa n3berHete HaapacksaHe, Tasn mebesn Tpsibsa Aa 6vae criiobeHa Ha Meka MoBbPXHOCT — HarpuMep KUInM.
GR POEIAOINOIHZH A THN AMIO®YIH rPATZOYNIQN!
ria Tnv ano@uyr) ypatoouviwy, To €mnAo 6a npénel va ouvapuoAoyn6ei o€ paiakn enipaveia, onwg yia napddelypa navew o€ va XaAi.
PT AVISO PARA EVITAR RISCOS
Para evitar riscos, este mével deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
RU NMPEAYINPEXAEHUE OTHOCUTEJIbHO LIAPATUH!
Bo n3bexaHune HaHeceHWs yaparnuH, c60pKy 3Tok Me6esn Heo6X0AMMO BbIMOHSTE Ha MAIKOM MOBEPXHOCTU, HarpuMep Ha KOBpe.
TR CIZiLMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek icin montajini hali gibi yumusak bir yiizeyin tizerinde yapin.
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GB SAFETY WARNING: Important safety instructions. Follow all instructions since incorrect installation can lead to severe injury.
Save these instructions.
Children shall not play with the appliance. Do not climb on the roof of the gazebo.
Keep the gazebo away from open fire. Do not use hot products within your gazebo like barbecue grills.
Do not put your head, hands, or any other body part between moving parts like the slats to avoid injuries.
Do not use during frosty conditions and temperatures under 3°C! Clear snow from the gazebo in winter.
If high winds are expected, fully open the gazebo to reduce wind resistance. In extreme weather, remove and store the slats indoors.
Avoid placing or hanging objects on the gazebo. Do not modify the product in any way not intended by the manufacturer. Use only
manufacturer-provided replacement parts.
Do not lean ladders against the gazebo. Remove any obstacles between moving parts before use.
Wear gloves, safety shoes, goggles, and a helmet during assembly. Avoid assembling the gazebo in wind or rain. Keep children and animals
away during the installation phase.
9. Retighten the screws two weeks after assembly, and then every three months, to ensure stability.
10. Foundation:
The product must be placed on a solid and level surface, preferably on concrete or stone slabs. If no suitable surface is available, you will need
to create a foundation. Consult a local contractor if necessary. Secure the structure firmly into the ground. If the provided anchor bolts are not
suitable for your ground, please purchase appropriate fastening materials for your surface.
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DK SIKKERHEDSADVARSEL: Vigtige sikkerhed: visninger. Folg alle instruktioner, da forkert installation kan fore til alvorlige skader.
Gem disse instruktioner.
1. Born mé& ikke lege med apparatet. Klatr ikke op p8 taget af pavillonen.
2. Hold pavillonen vaek fra 8ben ild. Brug ikke varme produkter som grill inden i pavillonen.
3. Saet ikke dit hoved, haender eller andre kropsdele mellem bevaegelige dele som lameller for at undg8 skader.
4. Brug ikke pavillonen under frostforhold eller temperaturer under 3°C! Fjern sne fra pavillonen om vinteren.
5. Hvis der forventes staerk vind, 8bn pavillonen helt for at reducere vindmodstanden. Fjern og opbevar lamellerne indendgrs i ekstremt vejr.
6. Undgé at placere eller haenge genstande p& pavillonen. Foretag ingen aendringer p8 produktet, som ikke er tiltaenkt af producenten. Brug kun
originale reservedele fra producenten.
Stot ikke stiger mod pavillonen. Fjern eventuelle forhindringer mellem bevaegelige dele for brug.
Brug handsker, sikkerhedssko, beskyttelsesbriller og hjelm under samling. Undg8 at samle pavillonen i vind eller regn. Hold bgrn og dyr vaek
under installationsfasen.
9. Efterspaend skruerne to uger efter samling og derefter hver tredje m8ned for at sikre stabilitet.
10. Fundament:
Produktet skal placeres p8 en solid og plan overflade, helst p8 beton eller stenplader. Hvis ingen passende overflade er tilgaengelig, skal der
laves et fundament. Konsulter om ngedvendigt en lokal entreprenar. Fastgor strukturen sikkert til jorden. Hvis de medfalgende ankerbolte ikke
er egnede til din overflade, skal du kebe passende fastgorelsesmaterialer til din overflade.

© N

DE SICHERHEITSWARNUNG: Wichtige Sicherheitshinweise. Befolgen Sie alle Anweisungen, da eine unsachgeméBe Installation zu

schweren Verletzungen fiihren kann. Bewahren Sie diese Anweisungen auf.

1. Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen. Klettern Sie nicht auf das Dach des Pavillons.

2. Halten Sie den Pavillon von offenem Feuer fern. Verwenden Sie keine heiBen Produkte wie Grillgeréte in Ihrem Pavillon.

3. Stecken Sie Ihren Kopf, Ihre Hdnde oder andere Kérperteile nicht zwischen bewegliche Teile wie die Lamellen, um Verletzungen zu vermeiden.

4. Verwenden Sie den Pavillon nicht bei frostigen Bedingungen und Temperaturen unter 3°C! R&umen Sie im Winter Schnee vom Pavillon.

5. Wenn starke Winde erwartet werden, 6ffnen Sie den Pavillon vollstdndig, um den Windwiderstand zu verringern. Entfernen Sie bei extremem
Wetter die Lamellen und lagern Sie sie im Innenbereich.

6. Vermeiden Sie das Platzieren oder Aufhdngen von Gegenstdnden am Pavillon. Nehmen Sie keine Anderungen am Produkt vor, die vom
Hersteller nicht vorgesehen sind. Verwenden Sie nur vom Hersteller bereitgestellte Ersatzteile.

7. Lehnen Sie keine Leitern gegen den Pavillon. Entfernen Sie alle Hindernisse zwischen den beweglichen Teilen vor dem Gebrauch.

8. Tragen Sie wahrend der Montage Handschuhe, Sicherheitsschuhe, Schutzbrille und einen Helm. Vermeiden Sie die Montage des Pavillons bei
Wind oder Regen. Halten Sie Kinder und Tiere wéhrend der Installationsphase fern.

9. Ziehen Sie die Schrauben zwei Wochen nach der Montage und dann alle drei Monate nach, um die Stabilitdt zu gewéhrleisten.

10. Fundament:
Das Produkt muss auf einer festen und ebenen Oberfldche aufgestellt werden, vorzugsweise auf Beton- oder Steinplatten. Wenn keine
geeignete Oberfldache vorhanden ist, missen Sie ein Fundament schaffen. Konsultieren Sie gegebenenfalls einen lokalen Auftragnehmer.
Befestigen Sie die Struktur fest im Boden. Wenn die mitgelieferten Ankerbolzen fiir Ihren Untergrund nicht geeignet sind, kaufen Sie geeignete
Befestigungsmaterialien fiir Ihren Untergrund.

NO SIKKERHETSADVARSEL: Viktige sikkerhetsinstruksjoner. Folg alle instruksjoner da feil installasjon kan fore til alvorlige skader.
Oppbevar disse instruksjonene.

Barn skal ikke leke med apparatet. Ikke klatre p8 taket til paviljongen.

Hold paviljongen unna 8pen ild. Ikke bruk varme produkter som grill inne i paviljongen.

Ikke plasser hodet, hendene eller andre kroppsdeler mellom bevegelige deler som lameller for 8 unng8 skader.

Ikke bruk paviljongen under frostforhold og temperaturer under 3°C! Fjern sng fra paviljongen om vinteren.

Hvis sterk vind er forventet, 8pne paviljongen helt for § redusere vindmotstanden. Fjern og lagre lamellene innendors ved ekstremt veer.

Unngd & plassere eller henge gjenstander p8 paviljongen. Ikke modifiser produktet pd§ noen mdte som ikke er ment av produsenten. Bruk kun

produsentens leverte reservedeler.

Ikke len stiger mot paviljongen. Fjern eventuelle hindringer mellom bevegelige deler for bruk.

Bruk hansker, sikkerhetssko, vernebriller og hjelm under montering. Unng8 montering av paviljongen i vind eller regn. Hold barn og dyr borte

under installasjonsfasen.

9. Stram til skruene to uker etter montering, og deretter hver tredje méned for & sikre stabilitet.

10. Fundament:
Produktet m8 plasseres p8 en solid og jevn overflate, helst p§ betong eller steinplater. Hvis det ikke er en passende overflate tilgjengelig, m&
du lage et fundament. Konsulter en lokal entreprengr om ngdvendig. Fest strukturen godt til bakken. Hvis de medfolgende ankerboltene ikke
er egnet for ditt underlag, vennligst kjop passende festematerialer til overflaten din.

AR

© N

4/51




SE SAKERHETSVARNING: Viktiga sdkerhetsinstruktioner. Folj alla instruktioner, eftersom felaktig installation kan leda till allvarliga
skador. Spara dessa instruktioner.
1. Barn f8r inte leka med apparaten. Kléttra inte p8 taket av paviljongen.
2. H8II paviljongen borta fr8n éppen eld. Anvénd inte heta produkter som grillar i paviljongen.
3. Satt inte huvudet, hénderna eller andra kroppsdelar mellan rérliga delar som lameller for att undvika skador.
4. Anvénd inte paviljongen under frostiga férh8llanden och temperaturer under 3°C! Ta bort sné frén paviljongen p& vintern.
5. Om starka vindar férvéntas, 6ppna paviljongen helt fér att minska vindmotst8ndet. Ta bort och férvara lamellerna inomhus vid extremt véder.
6. Undvik att placera eller hdnga férem8l p8 paviljongen. Andra inte produkten p8 n8got sétt som inte &r avsedd av tillverkaren. Anvénd endast
reservdelar fr8n tillverkaren.
Luta inte stegar mot paviljongen. Ta bort eventuella hinder mellan rérliga delar fére anvéndning.
Anvénd handskar, skyddsskor, skyddsglaségon och hjélm under monteringen. Undvik att montera paviljongen i vind eller regn. H8ll barn och
djur borta under installationsfasen.
9. Dra 8t skruvarna igen tv8 veckor efter montering och sedan var tredje m8nad for att sékerstélla stabiliteten.
10. Grund:
Produkten mdste placeras p8 en solid och jémn yta, helst p8 betong- eller stenplattor. Om ingen ldmplig yta &r tillgdnglig m8ste du skapa en
grund. Konsultera en lokal entreprenér om det behévs. Fast strukturen ordentligt i marken. Om de medféljande ankarbultarna inte &r Idmpliga
for din yta, kép ldmpliga fastanordningar for din yta.

© N

FI TURVAVAROITUS: Tarkeité turvallisuusohjeita. Noudata kaikkia ohjeita, silld virheellinen asennus voi johtaa vakaviin vammoihin.

Sdilyta nama ohjeet.

1. Lapset eivét saa leikkia laitteella. Al kiiped paviljongin katolle.

2. Pidé paviljonki loitolla avotulesta. Alé kdytd kuumia tuotteita, kuten grillituotteita, paviljongissasi.

3. Alé laita p&éts, kdsia tai muita ruumiinosia liikkuvien osien, kuten séleiden, véliin vammojen vélttdmiseksi.

4. Ald kdyté paviljonkia pakkasessa tai alle 3 °C:n ldmpétilassa! Siivoa lumet paviljongista talvella.

5. Jos odotetaan kovaa tuulta, avaa paviljonki kokonaan tuulivastuksen vdhentdmiseksi. Poista séleet ja séilytd ne sisétiloissa d&rimméisissé
sddolosuhteissa.

6. V&lts esineiden asettamista tai ripustamista paviljonkiin. Ald muuta tuotetta milléén tavalla, jota valmistaja ei ole tarkoittanut. K&yté vain
valmistajan toimittamia varaosia.

7. Alé nojaa tikkaisiin paviljongin vasten. Poista kaikki esteet liikkuvien osien vélistd ennen kayttéa.

8. Kdytd asennuksen aikana kédsineita, turvakenkia, suojalaseja ja kypéardéa. Valtd paviljongin kokoamista tuulessa tai sateessa. Pidé lapset ja
eldimet poissa asennusvaiheen aikana.

9. Kirista ruuvit uudelleen kaksi viikkoa asennuksen jélkeen ja sitten kolmen kuukauden vélein vakavuuden varmistamiseksi.

10. Perustus:
Tuote tulee asettaa kiinteélle ja tasaiselle alustalle, mieluiten betonille tai kivilaatoille. Jos sopivaa pintaa ei ole saatavilla, sinun on luotava
perusta. Tarvittaessa ota yhteyttd paikalliseen urakoitsijaan. Kiinnitd rakenne tukevasti maahan. Jos mukana toimitetut ankkuripultit eivat sovi
alustaasi, osta sopivat kiinnitysmateriaalit alustaasi.

PL OSTRZEZENIE: Wazne instrukcje bezpieczeristwa. Postepuj zgodnie ze wszystkimi instrukcjami, poniewaz nieprawidtowa
instalacja moze prowadzié¢ do powaznych obrazen. Zachowaj te instrukcje.

Dzieci nie mogq bawi¢ sie urzadzeniem. Nie wspinaj sie na dach altany.

Trzymaj altane z dala od otwartego ognia. Nie uzywaj gorgacych produktéw, takich jak grille, wewnatrz altany.

Nie wktadaj gtowy, rak ani innych czesci ciata miedzy ruchome czesci, takie jak lamele, aby unikng¢ obrazen.

Nie uzywaj altany podczas mroznych warunkdw i temperatur ponizej 3°C! Usuri snieg z altany zima.

Jesli spodziewane sq silne wiatry, catkowicie otwdrz altane, aby zmniejszy¢ opdr wiatru. W ekstremalnych warunkach pogodowych usun lamele

i przechowuj je w pomieszczeniach.

6. Unikaj umieszczania lub wieszania przedmiotéw na altanie. Nie modyfikuj produktu w Zzaden sposéb, ktdry nie jest zamierzony przez
producenta. Uzywaj tylko czesci zamiennych dostarczonych przez producenta.

7. Nie opieraj drabin o altane. Usur wszelkie przeszkody miedzy ruchomymi czesciami przed uzyciem.

8. Podczas montazu no$ rekawice, buty ochronne, gogle i kask. Unikaj montazu altany w wietrznych lub deszczowych warunkach. Trzymaj dzieci
i zwierzeta z dala podczas instalacji.

9. Dokre¢ ponownie $ruby dwa tygodnie po montazu, a nastepnie co trzy miesiqce, aby zapewnic stabilnosc.

10. Fundament:
Produkt musi by¢ umieszczony na solidnej i réwnej powierzchni, najlepiej na betonowych lub kamiennych ptytach. Jesli nie jest dostepna
odpowiednia powierzchnia, musisz stworzy¢ fundament. W razie potrzeby skonsultuj sie z lokalnym wykonawcq. Zabezpiecz konstrukcje
mocno w gruncie. Jesli dostarczone kotwy nie sq odpowiednie do Twojej powierzchni, zakup odpowiednie materiaty mocujgce do Twojej
powierzchni.

RN~

CZ VAROVANTI: DiileZité bezpeénostni pokyny. Dodrzujte véechny pokyny, protoZe nespravna instalace mize vést k vaznému zranéni.
UloZte si tyto pokyny.

. Déti si nesmi hrat s pristrojem. Nelezte na strechu altanu.

. Drzte altan dal od otevieného ohné. NepouZivejte horké vyrobky, jako jsou grily, uvnitf altanu.

. Nezasunujte hlavu, ruce ani Zadné jiné Casti téla mezi pohyblivé asti, jako jsou lamely, abyste predesli zranéni.

. Nepouzivejte altan béhem mrazivych podminek a pfi teplotach pod 3°C! V zimé odstrarite snih z altanu.

. Pokud se ocekava silny vitr, Uplné otevrete altan, aby se sniZil odpor vétru. V extrémnim pocasi odstrarite lamely a uskladnéte je uvnitr.

Vyhnéte se umistovani nebo zavésovani pfedmétd na altén. Neupravujte produkt Zadnym zplisobem, ktery nebyl zamyslen vyrobcem.

Pouzivejte pouze nahradni dily dodané vyrobcem.

. Neopirejte Zebriky o altan. Pred pouZitim odstrante vsechny prekazky mezi pohyblivymi castmi.

. Pfi montazi noste rukavice, bezpecnostni boty, ochranné bryle a helmu. Vyhnéte se montazi altanu pfi vétru nebo desti. BEhem instalace drzte

déti a zvifata mimo dosah.

9. Dva tydny po montazi znovu utdhnéte srouby a poté kazdé tii mésice, abyste zajistili stabilitu.

10. Zaklad:
Vyrobek musi byt umistén na pevny a rovny povrch, nejlépe na betonové nebo kamenné desky. Pokud neni k dispozici vhodny povrch, budete
muset vytvorit zéklad. V pfipadé potreby se poradte s mistnim dodavatelem. Upevnéte konstrukci pevné do zemé. Pokud priloZené kotvy
nejsou vhodné pro vas povrch, zakupte si vhodné upevriovaci materidly pro vas povrch.

QU RWNK
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HU I-:IGYELMEZTETE’S: Fontos biztonsdgi utasitasok. Kévesse az dsszes utasitdst, mivel a helytelen telepités stilyos sériilést okozhat.
Orizze meg ezeket az utasitiasokat.

. A gyerekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Ne masszon fel a pavilon tetejére.

. Tartsa a pavilont tdvol a nyilt 1angtdl. Ne hasznaljon forrd termékeket, példaul grilleket a pavilonban.

. Ne tegye a fejét, a kezét vagy mads testrészeit a mozgé részek, példaul a lamelldk k6zé, hogy elkertilje a sériiléseket.

. Ne hasznélja a pavilont fagyos kérilmények kézétt, és ne haszndlja 3°C alatti hémérsékleten! Tél idején tisztitsa le a havat a pavilonrdl.

Ha erds szél varhatd, teljesen nyissa ki a pavilont, hogy csékkentse a szélallésagot. Széls6séges idbjaras esetén tavolitsa el a lamelldkat, és

tarolja ket beltérben.

6. Kerillje a targyak elhelyezését vagy felakasztasat a pavilonra. Ne mddositsa a terméket semmilyen, a gyarté altal nem szandékolt mddon.
Csak a gyarté éaltal biztositott potalkatrészeket hasznalja.

. Ne tamaszkodjon létrékkal a pavilonra. Tavolitson el minden akadalyt a mozgé részek kéziil a hasznalat elbtt.

. A szerelés soran viseljen kesztyl(it, biztonsagi cipét, véddszemiiveget és sisakot. Keriilje a pavilon dsszeszerelését szeles vagy esds idében.
Tartsa tavol a gyerekeket és dllatokat a telepités ideje alatt.Két héttel a szerelés utan hdzza meg Ujra a csavarokat, majd hdromhavonta a
stabilitds biztositdsa érdekében.

9. Két héttel a szerelés utan hizza meg Ujra a csavarokat, majd haromhavonta a stabilitas biztositésa érdekében.

10. Alap:

A terméket szilard és egyenletes feliletre kell helyezni, lehetéleg betonra vagy kélapokra. Ha nincs megfelel6 feliilet, alapot kell készitenie.
Sziikség esetén konzultaljon helyi vallalkozéval. Régzitse a szerkezetet szilardan a talajba. Ha a mellékelt régzité csavarok nem megfeleléek a
talajahoz, kérjiik, vasaroljon megfelel6 régzitéanyagokat a feliletéhez.

UAWNK

N
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NL VEILIGHEIDSWAARSCHUWING: Belangrijke veiligheidsinstructies. Volg alle instructies, omdat onjuiste installatie ernstig letsel

kan veroorzaken. Bewaar deze instructies.

1. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Klim niet op het dak van de gazebo.

2. Houd de gazebo uit de buurt van open vuur. Gebruik geen hete producten zoals barbecues in de gazebo.

3. Steek je hoofd, handen of andere lichaamsdelen niet tussen bewegende delen, zoals de lamellen, om verwondingen te voorkomen.

4. Gebruik de gazebo niet bij vorst of temperaturen onder de 3°C! Verwijder sneeuw van de gazebo in de winter.

5. Als er harde wind wordt verwacht, open de gazebo volledig om windweerstand te verminderen. Verwijder de lamellen binnenshuis tijdens
extreme weersomstandigheden.

6. Hang of plaats geen voorwerpen op de gazebo. Wijzig het product niet op een manier die niet is bedoeld door de fabrikant. Gebruik alleen
door de fabrikant geleverde vervangende onderdelen.

7. Leun geen ladders tegen de gazebo. Verwijder obstakels tussen bewegende delen voor gebruik.

8. Draag handschoenen, veiligheidsschoenen, een veiligheidsbril en een helm tijdens de montage. Vermijd het monteren van de gazebo bij wind
of regen. Houd kinderen en dieren uit de buurt tijdens de installatie.

9. Draai de schroeven twee weken na de montage opnieuw aan, en vervolgens elke drie maanden, om de stabiliteit te garanderen.

10. Fundament:
Het product moet op een stevige en vlakke ondergrond worden geplaatst, bij voorkeur op betonnen of stenen tegels. Als er geen geschikte
ondergrond beschikbaar is, moet u een fundering maken. Raadpleeg indien nodig een lokale aannemer. Bevestig de structuur stevig in de
grond. Als de meegeleverde ankerbouten niet geschikt zijn voor uw ondergrond, koop dan passende bevestigingsmaterialen.

SK UPOZORNENIE NA BEZPECNOST: Délezité bezpeénostné pokyny. DodrZujte vSetky pokyny, pretoZe nesprévna instalacia méze
viest' k vdZnym zraneniam. UloZte si tieto pokyny.

Deti sa nesmdy hrat so zariadenim. Neliezte na strechu altanku.

Drzte altanok mimo otvoreného ohria. NepouZivajte vo vnutri altdnku hortice produkty, ako su grily.

Nevkladajte hlavu, ruky ani ind East tela medzi pohyblivé Easti, ako su lamely, aby ste predisli zraneniam.

Nepouzivajte altanok poas mrazivych podmienok a pri teplotach pod 3°C! Odstrante sneh z altanku pocas zimy.

Ak sa ocakava silny vietor, Uplne otvorte altanok, aby ste zniZili odpor vetru. V extrémnom pocasi odstrante a uskladnite lamely v interiéri.

Vyhnite sa umiestneniu alebo vesaniu predmetov na altanok. Neprerabajte vyrobok Ziadnym sp8sobom, ktory nie je urceny vyrobcom.

Pouzivajte len nahradné diely dodané vyrobcom.

Neopierajte o altdnok rebriky. Pred pouZitim odstrarite véetky prekdZzky medzi pohyblivymi éastami.

Pocas montaZe noste rukavice, bezpecnostni obuv, ochranné okuliare a prilbu. Vyhnite sa montaZzi altanku pocas vetra alebo dazda. Pocas

montézZe drzte deti a zvieratd mimo.

9. Zaskrutkujte skrutky dva tyZdne po montazi a potom kazdé tri mesiace, aby ste zaistili stabilitu.

10. Zaklad:
Vyrobok musi byt umiestneny na pevnom a rovnom povrchu, najlepsie na beténovych alebo kamennych dlaZdiciach. Ak nie je k dispozicii
vhodny povrch, bude potrebné vytvorit zéklady. Ak je to potrebné, obratte sa na miestneho dodévatela. Ukotvite konStrukciu pevne do zeme.
Ak dodané kotviace skrutky nie su vhodné pre vas povrch, zakipte vhodné upevriovacie materialy.

AU AN
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FR AVERTISSEMENT DE SECURITE: Instructions de sécurité importantes. Suivez toutes les instructions, car une installation incorrecte
peut entrainer des bl es graves. C vez ces instructions.
1. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Ne montez pas sur le toit du gazebo.
2. Gardez le gazebo éloigné des flammes nues. N'utilisez pas de produits chauds comme des barbecues a l'intérieur du gazebo.
3. Ne placez pas votre téte, vos mains ou toute autre partie du corps entre les parties mobiles comme les lames pour éviter les blessures.
4.
5.

Ne pas utiliser en cas de gel ou a des températures inférieures a 3°C ! Dégagez la neige du gazebo en hiver.
En cas de vents forts, ouvrez complétement le gazebo pour réduire la résistance au vent. En cas de conditions météorologiques extrémes,
retirez et stockez les lames a l'intérieur.

6. Evitez de placer ou d'accrocher des objets sur le gazebo. Ne modifiez pas le produit de maniére non prévue par le fabricant. Utilisez
uniquement des piéces de rechange fournies par le fabricant.

7. Ne vous appuyez pas sur des échelles contre le gazebo. Retirez tous les obstacles entre les piéce,s mobiles avant utilisation.

8. Portez des gants, des chaussures de sécurité, des lunettes et un casque pendant I'assemblage. Evitez d'assembler le gazebo par vent ou pluie.
Tenez les enfants et les animaux a I'écart pendant la phase d'installation.

9. Resserrer les vis deux semaines aprés l'assemblage, puis tous les trois mois, pour garantir la stabilité.

10. Fondation :
Le produit doit étre placé sur une surface solide et plane, de préférence sur des dalles de béton ou de pierre. Si aucune surface appropriée
n'est disponible, vous devrez créer une fondation. Consultez un entrepreneur local si nécessaire. Fixez solidement la structure au sol. Si les
boulons d'ancrage fournis ne conviennent pas a votre sol, achetez des matériaux de fixation adaptés.

SI VARNOSTNO OPOZORILO: Pomembna varnostna navodila. Upostevajte vsa navodila, saj lahko nepravilna namestitev povzroci

resne poskodbe. Shranite ta navodila.

1. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ne plezajte na streho paviljona.

2. Paviljon hranite stran od odprtega ognja. Ne uporabljajte vrolih izdelkov, kot so Zari, znotraj paviljona.

3. Glave, rok ali drugih delov telesa ne vstavijajte med gibljive dele, kot so letvice, da preprecite poskodbe.

4. Ne uporabljajte paviljona v mrzlih razmerah in pri temperaturah pod 3°C! Pozimi ocistite sneg s paviljona.

5. Ce pricakujete mocan veter, popolnoma odprite paviljon, da zmanjsate upor vetra. V ekstremnih vremenskih razmerah odstranite in shranite
letvice v notranjosti.

6. Izogibajte se namescanju ali obesanju predmetov na paviljon. Ne spreminjajte izdelka na nacin, ki ga proizvajalec ne predvideva. Uporabljajte
samo rezervne dele, ki jih je zagotovil proizvajalec.

7. Ne naslanjajte lestev na paviljon. Pred uporabo odstranite vse ovire med gibljivimi deli.

8. Med montaZo nosite rokavice, varnostne Cevlje, zascitna ocala in celado. Izogibajte se sestavljanju paviljona v vetru ali deZju. Med
namestitvijo drZite otroke in Zivali stran.

9. Po dveh tednih po montaZi ponovno privijte vijake, nato pa vsakih tri mesece, da zagotovite stabilnost.

10. Temelj: N
Izdelek mora biti namescen na trdni in ravni povrsini, po moZnosti na betonskih ali kamnitih plos¢ah. Ce ni na voljo ustrezne povrsine, boste
morali ustvariti temelj. Po potrebi se posvetujte z lokalnim izvajalcem. Trdno pritrdite konstrukcijo v tla. Ce priloZeni sidrni vijaki niso primerni
za vasa tla, kupite ustrezne pritrdilne materiale.

HR SIGURNOSNO UPOZORENJE: Vazne sigurnosne upute. Slijedite sve upute jer nepravilna instalacija mozZe dovesti do teskih ozljeda.

Sacuvajte ove upute.

1. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ne penjte se na krov sjenice.

2. Drzite sjenicu dalje od otvorenog plamena. Ne koristite vruce proizvode, poput rostilja, unutar sjenice.

3. Ne stavljajte glavu, ruke ili bilo koji drugi dio tijela izmedu pokretnih dijelova, kao Sto su letvice, kako biste izbjegli ozljede.

4. Nemojte koristiti sjenicu tijekom mraza i pri temperaturama ispod 3°C! Zimi uklonite snijeg sa sjenice.

5. Ako se olekuju jaki vjetrovi, potpuno otvorite sjenicu kako biste smanjili otpornost na vjetar. U ekstremnim vremenskim uvjetima uklonite i
spremite letvice unutra.

6. Izbjegavajte postavljanje ili viesanje predmeta na sjenicu. Ne mijenjajte proizvod na nacin koji nije predviden od strane proizvodaca. Koristite
samo zamjenske dijelove koje pruZa proizvodac.

7. Ne naslanjajte ljestve na sjenicu. Uklonite sve prepreke izmedu pokretnih dijelova prije upotrebe.

8. Nosite rukavice, zastitne cipele, naocale i kacigu tijekom montaZe. Izbjegavajte sastavijanje sjenice po vjetrovitom ili kiSovitom vremenu.
Drzite djecu i Zivotinje podalje tijekom instalacije.

9. Zategnite vijke dva tjedna nakon montaZe, a zatim svakih tri mjeseca, kako biste osigurali stabilnost.

10. Temelj:
Proizvod mora biti postavljen na ¢vrstu i ravnu povrsinu, po mogucnosti na betonskim ili kamenim plo¢ama. Ako nema prikladne povrsine,
morat Cete stvoriti temelj. Ako je potrebno, posavjetujte se s lokalnim izvodacem. Sigurno pricvrstite strukturu u tlo. Ako priloZeni vijci za
sidrenje nisu prikladni za vasu povrsinu, kupite odgovarajuce pri¢vrsne materijale.

6/51




IT AVVERTENZA DI SICUREZZA: Istruzioni di sicurezza importanti. Seguire tutte le istruzioni poiché un'installazione errata puo

provocare gravi lesioni. Conservare queste istruzioni.

1. I bambini non devono giocare con l'apparecchio. Non salire sul tetto del gazebo.

2. Tenere il gazebo lontano dal fuoco aperto. Non utilizzare prodotti caldi come barbecue all'interno del gazebo.

3. Non mettere la testa, le mani o altre parti del corpo tra le parti mobili come le lamelle per evitare lesioni.

4. Non utilizzare il gazebo in condizioni di gelo o a temperature inferiori a 3°C! Rimuovere la neve dal gazebo in inverno.

5. Se sono previsti venti forti, aprire completamente il gazebo per ridurre la resistenza al vento. In caso di condizioni meteorologiche estreme,
rimuovere e riporre le lamelle al chiuso.

6. Evitare di posizionare o appendere oggetti sul gazebo. Non modificare il prodotto in alcun modo non previsto dal produttore. Utilizzare solo
pezzi di ricambio forniti dal produttore.

7. Non appoggiare scale contro il gazebo. Rimuovere eventuali ostacoli tra le parti mobili prima dell'uso.

8. Indossare guanti, scarpe di sicurezza, occhiali e casco durante il montaggio. Evitare di assemblare il gazebo in presenza di vento o pioggia.
Tenere i bambini e gli animali lontani durante la fase di installazione.

9. Stringere nuovamente le viti due settimane dopo il montaggio e poi ogni tre mesi per garantire la stabilita.

10. Fondazione:
Il prodotto deve essere posizionato su una superficie solida e livellata, preferibilmente su lastre di cemento o pietra. Se non é disponibile una
superficie adatta, sara necessario creare una fondazione. Consultare un appaltatore locale se necessario. Fissare saldamente la struttura al
suolo. Se i bulloni di ancoraggio forniti non sono adatti al vostro terreno, acquistare materiali di fissaggio adeguati.

ES ADVERTENCIA DE SEGURIDAD: Instrucciones de seguridad importantes. Siga todas las instrucciones ya que una instalacién
incorrecta puede causar lesiones graves. Guarde estas instrucciones.
1. Los nifios no deben jugar con el aparato. No suba al techo del gazebo.
2. Mantenga el gazebo alejado de fuego abierto. No utilice productos calientes como parrillas de barbacoa dentro del gazebo.
3. No ponga la cabeza, las manos ni ninguna otra parte del cuerpo entre las partes mdviles como las lamas para evitar lesiones.
4. No utilice el gazebo durante condiciones de congelacion y temperaturas inferiores a 3°C. Limpie la nieve del gazebo en invierno.
5. Si se esperan vientos fuertes, abra completamente el gazebo para reducir la resistencia al viento. En condiciones climaticas extremas, retire y
almacene las lamas en el interior.
6. Evite colocar o colgar objetos en el gazebo. No modifique el producto de ninguna manera no prevista por el fabricante. Utilice Gnicamente
piezas de repuesto proporcionadas por el fabricante.
7. No apoye escaleras contra el gazebo. Retire cualquier obstaculo entre las partes mdviles antes de usar.
8. Use guantes, calzado de seguridad, gafas y casco durante el montaje. Evite montar el gazebo con viento o lluvia. Mantenga a los nifios y
animales alejados durante la instalacion.
9. Apriete los tornillos dos semanas después del montaje y luego cada tres meses para garantizar la estabilidad.
10. Cimentacioén:
El producto debe colocarse sobre una superficie sélida y nivelada, preferiblemente sobre losas de hormigdn o piedra. Si no hay una superficie
adecuada disponible, serd necesario crear una cimentacion. Consulte a un contratista local si es necesario. Asegure la estructura firmemente
en el suelo. Si los tornillos de anclaje proporcionados no son adecuados para su superficie, compre materiales de sujecion adecuados.

BA UPOZORENJE O SIGURNOSTI: VazZne sigurnosne upute. Slijedite sve upute jer nepravilna instalacija moZe dovesti do ozbiljnih

ozljeda. Sa¢uvajte ove upute.

1. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem. Ne penjite se na krov sjenice.

2. DrZzite sjenicu dalje od otvorene vatre. Nemojte koristiti vruce proizvode, poput rostilja, unutar sjenice.

3. Ne stavljajte glavu, ruke ili bilo koji drugi dio tijela izmedu pokretnih dijelova, kao Sto su letvice, kako biste izbjegli ozljede.

4. Nemojte koristiti sjenicu tokom mraza i pri temperaturama ispod 3°C! Uklonite snijeg sa sjenice zimi.

5. Ako se olekuju jaki vjetrovi, potpuno otvorite sjenicu kako biste smanjili otpor vjetra. U ekstremnim vremenskim uvjetima uklonite i spremite
letvice unutra.

6. Izbjegavajte postavljanje ili viesanje predmeta na sjenicu. Nemaojte mijenjati proizvod na nacin koji nije predviden od strane proizvodaca.
Koristite samo zamjenske dijelove koje daje proizvodal.

7. Ne naslanjajte ljestve na sjenicu. Uklonite sve prepreke izmedu pokretnih dijelova prije upotrebe.

8. Nosite rukavice, zastitne cipele, zastitne naolale i kacigu tokom montaze. Izbjegavajte sastavljanje sjenice u vjetru ili kisi. DrZite djecu i
Zivotinje podalje tokom instalacije.

9. Zategnite vijke dvije sedmice nakon montaze, a zatim svakih tri mjeseca, kako biste osigurali stabilnost.

10. Temelj:
Proizvod mora biti postavljen na ¢vrstu i ravnu povrsinu, po mogucnosti na betonskim ili kamenim plo¢ama. Ako nije dostupna odgovarajuca
povrsina, morat Cete napraviti temelj. Ako je potrebno, obratite se lokalnom izvodacu. Sigurno pricvrstite strukturu u tlo. Ako priloZeni vijci za
sidrenje nisu prikladni za vasu povrsinu, kupite odgovarajuce pri¢vrsne materijale.

RS YINO3O0PEHE HA BE3BE[JHOCT: Ba>kHa ynyTcTBa 3a 6e36ea T. Mpuap )jTe ce cBMX ynyTcraBa jep HenpaBu/IHa MHCTalaymvja

Moxxe goBecTH A0 036u/bHNX nospega. Cayysajre oBa ynyrcrsa.

1. fleuya ce He cmejy urpatun ca ypehajemM. He nemajre ce Ha KpoB NaBU/bOHA.

2. [lpXunTe naBu/bOH Aa/be 04 OTBOPEHOr Ortba. He Kopuctute Bpyhe npousBose Kao WTO Cy pPOLUTH/bU YHYyTap naBu/boHa.

3. He ctaBpajte rnaBy, pyke win 6uio Koju Apyru 4eo Tena n3Mehy rnokpeTHux AesoBa Kao LWTOo Cy AeTBuue, Aa bucre niberam rnospese.

4. He kopuctute naBm/bOH TOKOM Mpasa v Ha Temrnepatypama ucrnog 3°C! Ounctute cHer ca naBu/bOHa 3UMH.

5. Ako ce o4eKyjy jake kuiue, roTryHO OTBOPUTE NNaBuU/bOH Aa 6UCTe CMarbun OTrop BETPY. Y eKCTPEMHUM BPEMEHCKMUM yC/I0BUMa yKJIOHUTE U
CKNaAnLITUTE JIETBULIE YHYTpa.

6. N36eraBajre mocTaB/barbe MM BeELar-e NPeAMETa Ha NaBu/bOH. He MemajTe npon3soa Ha Ha4YuH Koju Huje npeasubheH o4 cTpaHe
npoussohaya. Kopuctute camo pesepsHe AesoBe Koje je obe36eamno npomssohady.

7. He ocnamwajre mepaeBnHe Ha NaBu/bOH. YK/IOHUTE CBe rnpernpeke n3Mehy nokpeTHux AesioBa rpe yrnorpebe.

8. ToKOM MOHTaxke HocuTe pyKaBsuLe, CMrypHOCHe uunesne, Haodyape u Kauury. VisberaBajre MOHTaxy naBu/bOHa y BETPY Wan Kulun. [pxuTte gely
U XKNBOTUHE Ha CUrYPHOJ yAa/bEHOCTH TOKOM MHCTanauyumje.

9. [loaterHute BujKe ABE HeAE/be HAKOH MOHTAaXe, a 3aTMM CBake Tpu Mecela, Aa 6ucTe ocurypanu cTtabusiHocT.

10. OcHoBe:
[lpon3Boa Mopa 6MTH MOCTaB/bEH Ha YBPCTY M PaBHy MOBPLLINHY, M0 MOryhcTBy Ha 6ETOHCKEe uan KaMmeHe rnoye. AKo He noctoju oaroBapajyha
rnosplunHa, mopahete 4a HanpasuTe 0CHOBY. AKO je noTpebHO, KOHCYTyjTe ce ca /I0KaqHuM n3sohadyeM. YBpCTo npuyBpCTUTE KOHCTPYKUUTY ¥
3em/by. AKO AOCTaB/bEHU BUJLM 3@ aHKEp HE O4roBapajy Baluoj noBpLIMHM, KynuTe ogrosapajyhe marepujane 3a npuusplihusarse.

UA IMOIMEPEA)XEHHS MMPO BE3IEKY: Ba>xnusi iHCTpykuUii 3 6e3nexku. [JoTpuMyiHTech ycix iHCTPYKUiH, OCKiZIbKkM HenpaBu/ibHa yCTaHOBKa

Moke NnpU3BecTH [0 cepiio3Hnx TpaBM. 36epirasite yi iHCTpyKuyil.

1. it He NOBUHHI rpaTncs 3 NPUCTPOEM. He ni3bTe Ha Aax aibTaHKu.

2. Tpumalite anbTaHKy noaani Big BiAKPUTOro BOrHw. He BUKOPUCTOBYITE rapsidi npoAyKTu, Taki siKk rpusi, BCepeAnHi anbTaHKu.

3. He craBte ronosy, pyku abo 6yAb-Ky iHLY YacTUHY Tisla MK pPyXOMUMM YaCTUHaMK, TaKMMU 5K NAaHKK, Lo6 YHUKHYTH TpaBM.

4. He BuKopucToBYy/¥iTe anbTaHKy if 4ac MOpo3iB Ta rpu Temnepatypax Humxde 3°C! OuncTiTe CHIr 3 anbTaHKu B3UMKY.

5. SKwo o4ikyroTbCS CUIbHI BITPU, MOBHICTIO BIAKPUIATE anbTaHKy, 106 3MEHLUNTU ONip BITPY. Y eKCTpeMasibHUX NorogHunx yMosax BUAANITh i
36epiraiite nnaHKu BCepeamnHi.

6. YHukarite po3milieHHs abo niaBilyBaHHS NMpeaMeTiB Ha anbTaHui. He 3MiHwo/iTe NnpoayKT y 6yAb-sKkuii criocib, He nepeabayeHnii BUPOOGHUKOM.
BukopucToBYy¥iTe e 3anacHi 4acTuHW, HadaHi BUPDOOGHUKOM.

7. He cnupaiite cxoam Ha anbTaHKy. Buganite 6yab-siKi NepeLiKkoan MiXk pyXoMUMu 4acTMHaMm repes BUKOPUCTaHHSIM.

8. Hocitb pykaBu4yku, 3axXvcHe B3yTTs, OKY/ISipU Ta LUOJIOM i Yac CKaAaHHs. YHUKanTe ckiagaHHs anbTaHKu rnpu BiTpi abo gowi. Tpumaite aitei
i TBapMH roaani nig 4ac ycTaHoBKU.

9. MepeBipsiviTe i 3aTAryvite rBUHTU Yepe3 ABa TVXKHI MiC/I5 MOHTaxXy, a MoTiM KOXHI Tpu micsui, o6 3abe3neyntn cTabiflbHICTb.

10. dyHaaMeHT:
TMpoayKT noBuHeH 6yTu po3TalloBaHuii Ha MiLUHI i piBHIM noBepxHi, 6axaHo Ha 6eTOHHUX abo KaMm 'aHUX nauTax. AKLWo nigxoasLoi noBepxHi
HeMage, rnoTpibHo 6yae cTtBopuTH yHAaAMEHT. 3a HEOOXIAHOCTI MPOKOHCYIbTYHTECH 3 MiCLLEBUM MiAPSAHUKOM. 3aKpiniTe KOHCTPYKLilo MiLJHO B
3em/110. SKLO HaAaHi aHKepu He MigXoaATh A5 BaLOi MOBEPXHI, KyriTe BiAMNOBIAHI Matepianun Ans1 KPinieHHS.
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RO AVERTISMENT DE SIGURANTA: Instructiuni importante de siguranti. Urmati toate instructiunile, deoarece o instalare incorectd
poate duce la rani grave. Pastrati aceste instructiuni.
1. Copiii nu trebuie s& se joace cu aparatul. Nu urcati pe acoperisul foisorului.
2. Pastrati foisorul departe de foc deschis. Nu folositi produse fierbinti, cum ar fi gratarele, in interiorul foisorului.
3. Nu puneti capul, méinile sau alte pdrti ale corpului intre partile mobile, cum ar fi lamelele, pentru a evita ranirile.
4. Nu folositi foisorul in conditii de inghet si la temperaturi sub 3°C! Indepartati zipada de pe foisor iarna.
5. Dacé se asteapta vanturi puternice, deschideti complet foisorul pentru a reduce rezistenta la vant. In conditii meteorologice extreme, scoateti
lamelele si depozitati-le in interior.
. Evitati sd plasati sau sa agatati obiecte pe foisor. Nu modificati produsul in niciun fel care nu este intentionat de catre producator. Folositi doar
piese de schimb furnizate de groducétor.
7. Nu sprijiniti scarile de foisor. Indepértati toate obstacolele dintre partile mobile inainte de utilizare.
8. Purtati manusi, pantofi de protectie, ochelari si o casca in timpul asamblarii. Evitati asamblarea foisorului in conditii de vant sau ploaie. Tineti
copiii si animalele departe in timpul fazei de instalare.
9. Stréngeti din nou suruburile la doud sdptdméani dupd asamblare si apoi la fiecare trei luni pentru a asigura stabilitatea.
10. Fundatie:
Produsul trebuie plasat pe o suprafaté solida si nivelata, de preferintd pe placi de beton sau piatrd. Dacd nu este disponibild o suprafata
adecvata, va trebui s& creati o fundatie. Consultati un antreprenor local daca este necesar. Asigurati-va ca structura este fixata ferm in
pamént. Daca suruburile de ancorare furnizate nu sunt potrivite pentru solul dvs., achizitionati materiale de fixare adecvate pentru suprafata

[}

dvs.
BG IMPEAQYTPEXAEHWNE 3A BE3OIMACHOCT: Ba>xkHu MHCTPYKLMK 3a 6. HOCT. CriegBaiTe BCUYKN MHCTPYKLNM, Thi KaTo
Henp Ta MHCTa. Aa AoBese A0 CepUO3HMN HapaHsiBaHMs. 3ana3ere Te3M MHCTPYKLUNH.

1. fleyata He TpsibBa Aa nrpasT C yCTPOVCTBOTO. He ce KayBasTe Ha rnokpuBa Ha beceskara.

2. [lpvxTe beceakata gased oT OTKPUT OrbH. He m3nonssaiite ropewm rnpoayKkTu, kato bapbekioTa, B becegkara.

3. He cnaravite rnasata, pbLETE WM KOATO U Aa € Apyra 4acT OT TA/J0TO MEeXAy ABVXKeLn ce 4yacTu, KaTto JamennTe, 3a Aa nberHere
HapaHsIBaHusl.

4. He n3nonsBaiite beceakara npu cTygeHo Bpeme n Temnepatypu noa 3°C! [pemaxsalite cHera oT beceakaTta rnpes 3umara.

5. Ako ce oyakBaT cunHM BETPOBE, HaMb/IHO OTBOpeTe beceakaTa, 3a Aa HaManuTe CblIPOTUB/IEHUETO Ha BSTbPA. [1py eKCTPEMHN METEOPOIOrMYHN
yCri0BuUs, NpeMaxHeTe 1 CbXpaHsiBaiTe namesnnTe Ha 3aKpuTo.

6. N36srBariTe NoCTaBsIHETO MM OKa4YBaHETO Ha rpeaMeTH Bbpxy beceakaTta. He npoMeHsiiiTe npoAyKTa o HaynH, KOMTO He e npeaBuaeH oT
rpon3BoANTENS. M3non3BanTe caMo pe3epBHU YacTu, NMpeaocTaBeHn OT MPOU3BOAUTESS.

7. He onupavite ctbnbuiya Ha 6ecegkara. [lpemaxHeTe BCUYKM MPEnsTCTBUAS MEXAY ABWKELUNTe ce 4acTu npean ynorpeba.

8. HoceTe pbkaBuum, 3alumMTH1 06YyBKM, 04M/Ia M Kacka rno BpeMe Ha MOHTax. M36srsaiite criobsBaHeTo Ha beceakarta rnpu BSTbP WU AbXA.
JIpbXKTe geuara v XUBOTHUTE HACTPaHa o BpeMe Ha UHCTanaumsTa.

9. 3aTerHete BMHTOBETE ABE CEAMULM C/Ie[ MOHTaxXa 1 C/Ie4 ToBa Ha BCEKM Tpu Mecela, 3a Aa OCUrypute cTabuiHoCT.

10. ®oHpayns:
IpoayKTeT TpsibBa Aa 6bAe pasrnosioXeH Ha CTabu/IHa U paBHa MOBbPXHOCT, MPEANOYUTAHO Ha GETOHHU UM KaMEHHM 104U, AKO HSMa
r1oAxoAsLa noBbPXHOCT, Le TpsibBa Aa Cb3aadeTe ocHoBa. KOHCynTupaliTe ce ¢ MECTEH U3MbIIHUTEN, ako e HeobxoanMo. 3akpenere
KOHCTPYKUMSITa CTabU/IHO B 3eMSiTa. AKO NNPEAOCTaBEHNTE aHKepU He ca MOAXOASLUM 3a BaLLATa MOBbPXHOCT, KyrneTe noAXOAsLUM KPEenexHu
Marepuanm.

GR IMPOEIAOIOIHZH AZ®AAEIAZ: ZnuavTtikéG odnyisg acpalegiag. AkoAouBnoTe 0AeG TiG 0dnyisg, kabwgs n Aavlaouévn sykaraoraon

Hnopei va odnynoel o coBapous TpauuaTiopous. AnoOnKeUOTE QUTEG TIG 0dNYIEG.

1. Ta naidia dev npénel va naifouv LE Tn OUOKEUN. Mnv aveBaiveTe aTnv opo®r ToU KIOOKI.

2. Kparnore 10 KIOOKI akpid ano avoixTr ¢wTid. Mnv xpnoiuonoleite (EoTd NpoiovTa, 0nweG UNApUNEKIOU, OTO E0WTEPIKO TOU KIOOKI.

3. Mnv Balete To KeQAAI, Ta xpia r ornoiodnrnoTe dAAO LEPOG TOU OWHATOG AVANETA OE KIVOUUEVA LEPN, ONWG Ta MTEPUYIA, yIid va ano@UYETE
TpauuaTiououg.

4. Mnv XpnoiuonolgiTe To KIOOKI KaTd Tn OIAPKEIA MAyETOU Kal 0 BepoKpadies KATw Twv 3°C! KaBapioTe To XI0vI and To KIOOKI TOV XEILWVA.

5. Eav avauévovTar ioxupoi avepol, avoiéTe nANpwe 1o KIOOK! yid vd UEIWOETE TNV avTioTadn OToV dVELO. S€ AKPAIEG KAIPIKEG OUVONKESG, apaipeaTE
Ta NTepUyIa Kar anobnkeUoTe Ta O ECWTEPIKO XWPO.

6. AOQPUYETE TNV TOMoBETNON 1] avapTNON AVTIKEILEVWY OTO KIOOKI. MNV TPOMOMOIEITE TO MPOoidV LE TPONO Mou OV MPoopIfeTar ano Tov
KATaokeuaoTr. XpnoiornoIgiTe HOVO aVTAAAGKTIKA MOU nNapexovTal anod ToV KaTaoKeudoTn.

7. Mnv oTnpifete OKAAEG OTO KIOOKI. AQaIpETTE OAA Ta gnNodia avapeoa oTa KIVOUUEVA UEPN MPIV ano Tn XprHon.

8. ®opETTE yavTia, MPOOTATEUTIKA NNAanouTold, yuaAid Kal KpAavog Kard T ouvapuoAoynan. AnoQUyeTe Tn OUVApLOAOYnNan Tou KIOOKI O AVELO
Bpoxn. Kpatnote Ta naidid kai Ta {wa pakpid kard mn dIGpKeIa TNG ¢AonG eyKkaTaoTacne.

9. Spi&te Eava Tig BideG dUO EBOOUAOEG LIETA TN OUVAPLOAOYNON Kal 0TI OUVEXEIA KABE TPEIG UNVEG yia va £aopaliogeTe Tn oTabepoTnTa.

10. OgpéAia:
To npoiov npénel va TonoBeTnOei o€ pia oTabepn kai eninedn enipAvela, Kard NPOTIUNGN NAVwW OE TOILEVTONAAKES 1 METPIVEG NAJKEG. Av dev
undapxel kKataAAnAn emipaveia, 6a xpeiaotei va dnuioupynoeTe BeUEAI0. SULPBOUAEUTEITE Evav Tomiko EpyoAdBo €av eival anapaitnto. Aopaliore
Tn doun oTabepd oTo £dapog. Edv Ta napexoueva Buouara aykupwang Oev gival katdAAnAa yia Tnv enipaveid oag, ayopdoTe katdAAnAa uAika
OTEPEWONG yIa TNV EMIPAVEID 0aG.

PT AVISO DE SEGURANCA: Instrucdes de seguran¢ca importantes. Siga todas as instrugcoes, pois uma instalagcdo incorreta pode causar
lesées graves. Guarde estas instrugées.

As criangas ndo devem brincar com o equipamento. Ndo suba no telhado da pérgola.

Mantenha a pérgola afastada de fogo aberto. N&o utilize produtos quentes, como grelhadores, dentro da pérgola.

Né&o coloque a cabega, as maos ou qualquer outra parte do corpo entre as partes moveis, como as ldminas, para evitar ferimentos.

Né&o utilize a pérgola durante condigbes de geada e a temperaturas abaixo de 3°C! Remova a neve da pérgola no inverno.

Se ventos fortes forem esperados, abra totalmente a pérgola para reduzir a resisténcia ao vento. Em condigées meteoroldgicas extremas,

remova e guarde as ldminas em um local fechado.

6. Evite colocar ou pendurar objetos na pérgola. Ndo modifique o produto de maneira que ndo seja prevista pelo fabricante. Utilize apenas pegas
de reposicdo fornecidas pelo fabricante.

7. N&o apoie escadas na pérgola. Remova quaisquer obstaculos entre as partes mdveis antes de usar.

8. Use luvas, calgado de seguranca, 6culos de protegdo e capacete durante a montagem. Evite montar a pérgola em condigbes de vento ou
chuva. Mantenha criangas e animais afastados durante a instalagao.

9. Reapertar os parafusos duas semanas apds a montagem e depois a cada trés meses para garantir a estabilidade.

10. Fundagéao:
O produto deve ser colocado em uma superficie sélida e nivelada, preferencialmente sobre placas de concreto ou pedra. Se ndo houver uma
superficie adequada disponivel, serd necessario criar uma fundagdo. Consulte um empreiteiro local se necessario. Fixe a estrutura firmemente
no solo. Se os &ncoras fornecidos ndo forem adequados para sua superficie, compre materiais de fixagdo apropriados.

DR WN=
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RU NMPEAYNPEXXAEHUE O BE3OIMACHOCTMU: Ba>kHble MHCTPYKLnn no 6esonacHocTu. Creayire BceM MHCTPYKUHNSIM, TaK KakK
P JIbHas yCT. MOXKET np TH K cep TpaBMaM. COXpaHNUTE 3T MHCTPYKLIMH.

1. [letTv He AO/KHbI NrpaThb C yCTPOMCTBOM. He nogHMManTecs Ha Kpbilly 6eceaki.

2. [lepxunte 6eceaKy rnoaasblie OT OTKPbLITOro OrHs. He ncronb3yite ropsiyne npeameTsl, Takme Kak rpunv Ans 6apbexto, BHyTpu 6eceaku.

3. He knaaute rosoBy, pyKu wan Apyrue 4actu Tesia MexXAy ABWXKYIUMMUCS YacTaMU, TakKuMU Kak Jamesnn, 4Tobbl nbexats TpasM.

4. He ncrnionb3yiite 6ecegky rnpy MOPO3HbIX yC/I0BUSIX M Npu Temrnepatype Hke 3°C! Ouniyaiite cHer ¢ 6eceaku 3uMo.

5. Ecnn 0xXuaaroTcsi cusibHble BETPbl, MOIHOCTbIO OTKPOKTE 6eceiKy, YTO6bl yMEHLLIUTL CONPOTUBIEHME BETPY. B SKCTpeMasibHbIX MOrogHbIX
YCII0BUSX CHUMUTE J1aMesin N XPaHUTE UX B NMOMELEHNN.

6. N36eraviTe pasmelyeHns nau noaBeLIMBaHNS NpeamMeToB Ha beceaKy. He moanguumpyiite nsaenne Kakmm-nn6o obpa3om, He rnpesyCcMOTPEHHbIM
rpon3BoanTeNeM. MCrosb3yiTe TONbKO 3anacHble YacTu, npeaocTaB/IeHHbIE MPoN3BOAUTENIEM.

7. He npucnoHsiviTe nectHuybl K 6ecegke. Y6epute Bce rnpensiTcTBUs MeXAy ABVIKYLUMMUCS YaCTSIMU epes UCroslb30BaHNEM.

8. Bo Bpemsi c60pku HaaeBaKTe rnepyaTku, 3alyuTHyo 00yBb, OYKU U L1eM. M36eraiiTe cOopku 6eceaku rnpu BeTpe man Aoxae. [epxute geTtei u
JKUBOTHbIX rogaJ/iblie BO BpeMs yCTaHOBKU.

9. Yepes aBe Heaenu rnocae c60pKu rMoATSIHUTE BUHTBI, @ 3aTeM KaxAble Tpy Mecsiya, YTobbl ob6ecrneynTs cTabusibHOCTb.

10. dyHpaMeHT:
W3penne Ao/MKHO 6bITb YCTaAHOB/IEHO Ha TBEPAYI U POBHYIO MOBEPXHOCTb, XeaTe/lbHO Ha 6ETOHHbIE UM KaMeHHbIe MnTbl. Ecnu nogxoaswas
r10BEPXHOCTb HEAOCTYMHAE, HEO6X0AMMO CO34aTb (yHAAMEHT. [Ipyu HEO6X0ANMMOCTU MPOKOHCYIbTUPYIHTECH C MECTHLIM MOAPSAYNKOM. HaaexHo
3aKpenuTe KOHCTPYKLMIO Ha 3emne. Ecam npeaocTaBieHHble aHKepHble 601Tbl HE MOAXOAST ANS Baluei MOBEPXHOCTH, MpuobpeTute
COOTBETCTBYOUMNE KPperleXXKHble Marepualsibl 4715 Batler MOBEPXHOCTH.

TR GUVENLIK UYARISI: 6Gnemli giivenlik talimatlari. Yanlis montaj ciddi yaral lara yol acabileceginden tiim talimatlari takip edin.

Bu talimatlari saklayin.

1. Cocuklar cihazla oynamamalidir. Gazebo ¢atisina tirmanmayin.

2. Gazeboyu agik atesten uzak tutun. Gazebonuzun iginde barbeki gibi sicak lriinler kullanmayin.

3. Yaralanmalari énlemek igin kafanizi, ellerinizi veya viicudunuzun herhangi bir kismini hareketli pargalarin (6rnegin, kanatgiklar) arasina
sokmayin.

4. Don kosullarinda ve 3°C'nin altindaki sicakliklarda kullanmayin! Kisin gazebodan kari temizleyin.

5. Kuvvetli riizgar bekleniyorsa, riizgar direncini azaltmak igin gazeboyu tamamen agin. Asiri hava kosullarinda kanatgiklari ¢ikarin ve igeride
saklayin.

6. Gazeboya nesne koymaktan veya asili tutmaktan kacinin. Uriini lretici tarafindan tasarlanmadidi sekilde degistirmeyin. Sadece lretici
tarafindan saglanan yedek parcalari kullanin.

7. Merdivenleri gazeboya yaslamayin. Kullanimdan 6nce hareketli pargalar arasindaki tim engelleri kaldirin.

8. Montaj sirasinda eldiven, glivenlik ayakkabisi, gozliik ve kask giyin. Gazeboyu riizgar veya yagmurda monte etmekten kaginin. Kurulum
asamasinda gocuklari ve hayvanlar uzak tutun.

9. Montajdan iki hafta sonra vidalari tekrar sikin ve ardindan her (g ayda bir sabitligi saglamak igin tekrar sikin.

10. Temel:
Uriin saglam ve diiz bir yiizeye, tercihen beton veya tas plakalar (izerine yerlegtirilmelidir. Uygun bir yiizey yoksa, bir temel olusturmaniz
gerekecektir. Gerekirse yerel bir miteahhitle iletisime gegin. Yapiyr zemine sikica sabitleyin. Saglanan ankraj civatalar yizeyinize uygun
degilse, yizeyinize uygun sabitleme malzemeleri satin alin.
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GB AVOID RUST DURING ASSEMBLY
e This product uses 304 stainless steel screws.
e DO NOT use magnetic or rusty screwdrivers, as this may transfer particles that can cause rust.
* We recommend using a non-magnetic and stainless steel-compatible tool for best results.
e Always clean screws before installation to remove any debris or contamination.
CARE & MAINTENANCE
e To ensure smooth operation and prolong the life of your pergola:
e Clean the gazebo slats regularly to prevent buildup that may hinder function or cause damage.
* Apply silicone oil to the louver mechanism periodically to maintain smooth motion and durability.

DK UNDGA RUST UNDER MONTERING
o Dette produkt bruger 304 rustfri st8lskruer.
o BRUG IKKE magnetiske eller rustne skruetraekkere, da disse kan overfore partikler, som kan for8rsage rust.
» Vi anbefaler at bruge et ikke-magnetisk vaerktaj, der er egnet til rustfrit stdl, for bedste resultat.
* Rens altid skruerne fgr montering for at fjerne snavs eller forurening.
PLEJE & VEDLIGEHOLDELSE
* For at sikre jeevn funktion og forlaenge din pergolas levetid:
« Renger jaevnligt lamellerne for at forhindre ophobning, der kan hindre funktionen eller for8rsage skader.
» P&for periodisk silikoneolie p§ lovemechanismen for at opretholde glidende bevaegelse og holdbarhed.

DE VERMEIDEN SIE ROST WAHREND DER MONTAGE
e Dieses Produkt verwendet Schrauben aus 304-Edelstahl.
o VERWENDEN SIE KEINE magnetischen oder rostigen Schraubendreher, da diese Partikel (ibertragen kénnen, die Rost verursachen.
e Wir empfehlen, ein nicht-magnetisches, fiir Edelstahl geeignetes Werkzeug fiir beste Ergebnisse zu verwenden.
* Reinigen Sie Schrauben stets vor der Montage, um Schmutz oder Verunreinigungen zu entfernen.
PFLEGE & WARTUNG
e Um einen reibungslosen Betrieb zu gewéhrleisten und die Lebensdauer Ihrer Pergola zu verldngern:
¢ Reinigen Sie regelméBig die Lamellen des Pavillons, um Ablagerungen zu verhindern, die die Funktion beeintréchtigen oder Schaden
verursachen kénnen.
e Tragen Sie regelméBig Silikonél auf den Lamellenmechanismus auf, um eine geschmeidige Bewegung und Haltbarkeit zu erhalten.

NO UNNGA RUST UNDER MONTERING
o Dette produktet bruker skruer i 304 rustfritt st8l.
o IKKE bruk magnetiske eller rustne skrutrekkere, da disse kan overfgre partikler som for8rsaker rust.
o Vi anbefaler § bruke et ikke-magnetisk verktay som er egnet for rustfritt st8l for best resultat.
o Rengjor alltid skruene for installasjon for 8 fierne eventuelle avleiringer eller forurensninger.
PLEIE & VEDLIKEHOLD
e For 8 sikre jevn funksjon og forlenge levetiden til pergolaen din:
« Rengjor lamellene jevnlig for 8§ hindre oppbygging som kan hindre funksjon eller skade.
o P8for silikonolje p8 louver-mekanismen med jevne mellomrom for & opprettholde jevn bevegelse og holdbarhet.

SE UNDVIK ROST UNDER MONTERING
e Denna produkt anvénder skruvar i 304 rostfritt stél.
o ANVAND INTE magnetiska eller rostiga skruvmejslar, d8 de kan éverféra partiklar som orsakar rost.
» Vi rekommenderar att anvénda ett icke-magnetiskt verktyg som &r kompatibelt med rostfritt stdl fér bésta resultat.
* Reng6r skruvarna innan installation for att ta bort eventuella féroreningar.
OMVARDNAD & UNDERHALL
o FOr att sékerstélla smidig funktion och férlénga livsidngden p8 din pergola:
* Rengér regelbundet lamellerna for att férhindra uppbyggnad som kan hindra funktionen eller orsaka skador.
o Applicera silikonolja p8 louver-mekanismen med jémna mellanrum fér att bibeh8lla smidig rérelse och h8llbarhet.

FI VALTA RUOSTETTA KOKOONPANON AIKANA
e Tdmé tuote kdyttdd 304-ruostumattomasta terdksestd valmistettuja ruuveja.
o ALA kdytd magneettisia tai ruosteisia ruuvimeisseleitd, silld ne voivat siirtaé hiukkasia, jotka aiheuttavat ruostetta.
* Suosittelemme kdyttdmé&én ei-magneettista, ruostumattomalle terédkselle soveltuvaa tybkalua parhaan lopputuloksen saavuttamiseksi.
e Puhdista ruuvit aina ennen asennusta epdpuhtauksien poistamiseksi.
HOITO & HUOLTO
e Sujuvan toiminnan varmistamiseksi ja pergolasi kdyttoién pidentdmiseksi:
e Puhdista sdannbllisesti terassikatteen liukulamellit, jotta kertymét eivéat estd toimintaa tai aiheuta vaurioita.
* Kdytad sddnndllisesti silikonivoidetta louver-mekanismiin, jotta lilke pysyy sulavana ja mekanismi kestaa.

PL UNIKAJ RDZY PODCZAS MONTAZU
e Ten produkt korzysta ze srub ze stali nierdzewnej 304.
o NIE uzywaj magnetycznych ani zardzewiatych srubokretéw, poniewaz mogq pozostawiac czgstki powodujgce rdze.
e Zalecamy uzycie niemagnetycznego narzedzia kompatybilnego ze stalg nierdzewngq dla najlepszych rezultatow.
e Zawsze czys$¢ Sruby przed instalacjq, aby usungé wszelkie zanieczyszczenia.
PIELEGNACJA I KONSERWACJA
o Aby zapewnic ptynne dziatanie i wydtuzy¢ zywotnosé pergoli:
e Regularnie czy$¢ lamele, aby zapobiec nagromadzeniu sie, ktére moze utrudniac dziatanie lub powodowaé uszkodzenia.
o Okresowo stosuj olej silikonowy w mechanizmie lamelowym, aby utrzymac ptynny ruch i trwatosc.

CZ ZABRANTE KORODOVANI BEHEM MONTAZE

e Tento produkt pouZivd Srouby z nerezové oceli 304.

o NEPOUZIVEJTE magnetické nebo zrezivélé Sroubovéky, protoZe mohou pfendset &astice zplsobujici korozi.

o Doporucujeme pouZit nemagneticky nastroj vhodny pro nerezovou ocel pro nejlepsi vysledek.

 Pred instalaci vzdy ocistéte srouby, abyste odstranili necistoty nebo kontaminaci.

UDRZBA A OSETROVANI

e Aby byla zajisténa plynula funkce a prodlouZena Zivotnost pergoly:

e Pravidelné &istéte lamely alténu, abyste zabrénili hromadéni, které mdzZe narusit funkci nebo zpsobit poskozeni.
e Obcas aplikujte silikonovy olej na mechanismus lamel pro hladky pohyb a trvanlivost.

HU KERULJE A ROZSDASODAST OSSZESZERELES KOZBEN

o Ez a termék 304-es rozsdamentes acélcsavarokat hasznal.

e NE hasznaljon mégneses vagy rozsdds csavarhizot, mivel az rozsdat okozé részecskéket hagyhat.

o A legjobb eredmény érdekében javasoljuk nem magneses, rozsdamentes acélhoz alkalmas szerszam haszndlatat.

* A szerelés el6tt mindig tisztitsa meg a csavarokat a szennyez6dések eltdvolitdsa érdekében.
APOLAS & KARBANTARTAS

o A zavartalan miikédés és a pergola élettartamanak névelése érdekében:

e Rendszeresen tisztitsa meg a tet6 lamellait, hogy megakadalyozza az anyagfelhalmozddast, amely akadalyozhatja a miikédést vagy
sériilést okozhat.

o Id6nként kenje meg a lamellamechanizmust szilikonolajjal a sima mozgas és tartéssag érdekében.
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NL VOORKOM ROST TIJDENS MONTAGE
e Djt product gebruikt schroeven van 304-roestvrij staal.
e GEBRUIK GEEN magnetische of roestige schroevendraaiers, want daarmee kunnen deeltjes overgedragen worden die roest
veroorzaken.
e We raden aan een niet-magnetisch, geschikt gereedschap voor roestvrij staal te gebruiken voor het beste resultaat.
e Maak schroeven altijd schoon voor installatie om vuil of verontreinigingen te verwijderen.
ONDERHOUD & VERZORGING
* Voor een soepele werking en langere levensduur van uw pergola:
* Reinig regelmatig de lamellen van de overkapping om ophoping te voorkomen die de werking belemmert of schade veroorzaakt.
* Breng periodiek siliconenolie aan op het louvres-mechanisme om soepele beweging en duurzaamheid te behouden.

SK ZABRANTE HRDZI POCAS MONTAZE
e Tento vyrobok pouZiva skrutky z nehrdzavejlcej ocele 304.
o NEPOUZIVAJTE magnetické alebo hrdzavé skrutkovace, pretoZe mézu preniest &iastolky, ktoré spdsobuji hrdzu.
e Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov odpordéame pouZit nemagneticky ndstroj vhodny pre nerezovd ocel.
e Pred instalaciou vzdy ocistite skrutky, aby ste odstranili pripadné nelistoty alebo kontaminacie.
STAROSTLIVOST A UDRZBA )
o Na zabezpelenie hladkej prevadzky a prediZenie Zivotnosti pergoly:
e Pravidelne C&istite lamely altdnku, aby sa predi$lo usadzovaniu, ktoré by mohlo brénit funkcii alebo spésobit poskodenie.
e Ob&as naneste silikénovy olej na louver-mechanizmus, aby ste zachovali hladky pohyb a trvacnost.

FR EVITEZ LA ROUILLE PENDANT L’ASSEMBLAGE
e Ce produit utilise des vis en acier inoxydable 304.
e N'UTILISEZ PAS de tournevis magnétiques ou rouillés, car ils peuvent transférer des particules susceptibles de provoquer la rouille.
* Nous recommandons d’utiliser un outil non magnétique compatible avec I'acier inoxydable pour de meilleurs résultats.
o Nettoyez toujours les vis avant l'installation pour éliminer toute saleté ou contamination.
ENTRETIEN & MAINTENANCE
e Pour assurer un fonctionnement fluide et prolonger la durée de vie de votre pergola :
o Nettoyez régulierement les lames de la tonnelle pour éviter tout dépét susceptible de géner le fonctionnement ou d’endommager.
o Appliquez périodiquement de I’huile silicone sur le mécanisme des lames pour maintenir un mouvement fluide et une durabilité
optimales.

SI IZOGNITE SE RJI MED MONTAZO

e Ta izdelek uporablja vijake iz 304 nerjavnega jekla.

e NE uporabljajte magnetnih ali rjavih izvijalev, saj lahko prenasajo delce, ki povzrocijo rjo.

e Priporo¢amo uporabo nemagnetnega orodja, zdruZljivega z nerjavnim jeklom, za najboljse rezultate.

e Pred montaZo vedno ocistite vijake, da odstranite morebitne necistoce ali kontaminacijo.
NEGA IN VZDRZEVANJE

e Za nemoteno delovanje in daljso Zivljenjsko dobo pergole:

e Redno Cistite lamele vrtne nadstresnice, da preprecite kopicenje, ki lahko ovira delovanje ali povzroli poskodbe.
e Obcasno nanesite silikonsko olje na mehanizem lamel, da zagotovite gladko gibanje in trpeZnost.

HR IZBJEGAVAJTE HRDANJE TOKOM MONTAZE
e Ovaj proizvod koristi vijke od 304 nehrdajuceg Celika.
 NEMOJTE koristiti magnetske ili zahrdale odvijace jer mogu prenijeti Cestice koje uzrokuju hrdu.
e Preporucujemo uporabu nemagnetskog alata kompatibilnog s nehrdajuéim Celikom za najbolje rezultate.
e Prije ugradnje uvijek ocistite vijke kako biste uklonili nelistoce ili kontaminaciju.
ODRZAVANJE I NJEGA
e Za osiguranje glatkog rada i produljenje vijeka trajanja pergole:
e Redovito Cistite lamele sjenice kako biste sprijecili nakupljanje koje bi moglo ometati rad ili uzrokovati ostecenja.
e Povremeno nanesite silikonsko ulje na mehanizam lamela kako biste odrzali glatko kretanje i trajnost.

IT EVITA LA RUGGINE DURANTE IL MONTAGGIO

e Questo prodotto utilizza viti in acciaio inossidabile 304.

o NON usare cacciaviti magnetici o arrugginiti, perché possono trasferire particelle che causano ruggine.

e Consigliamo di usare uno strumento non magnetico compatibile con I’acciaio inossidabile per risultati ottimali.

e Pulisci sempre le viti prima dell’installazione per rimuovere eventuali impurita o contaminanti.
MANUTENZIONE E CURA

e Per garantire un funzionamento fluido e prolungare la vita della tua pergola:

» Pulisci regolarmente le lamelle del gazebo per evitare accumuli che possano ostacolare il funzionamento o causare danni.

e Applica periodicamente olio di silicone sul meccanismo delle lamelle per mantenere un movimento regolare e una maggiore durata.

ES EVITA LA OXIDACION DURANTE EL MONTAJE
e Este producto utiliza tornillos de acero inoxidable 304.
* NO uses destornilladores magnéticos o oxidados, ya que pueden transferir particulas que causan éxido.
e Recomendamos utilizar una herramienta no magnética compatible con acero inoxidable para obtener los mejores resultados.
o Limpia siempre los tornillos antes de la instalacién para eliminar cualquier residuo o contaminacion.
CUIDADO Y MANTENIMIENTO
e Para garantizar un funcionamiento suave y prolongar la vida de tu pérgola:
e Limpia regularmente las lamas de la pérgola para evitar acumulaciones que puedan entorpecer su funcionamiento o causar dafios.
» Aplica aceite de silicona periédicamente al mecanismo de las lamas para mantener un movimiento fluido y mayor durabilidad.

BA IZBJEGAVAJTE STOROVANJE TOKOM MONTAZE

e Ovaj proizvod koristi vijke od 304 nehrdajuceg Celika.

* NEMOJTE koristiti magnetske ili zahrdale odvijace jer mogu prenijeti Cestice koje uzrokuju hrdu.

® Preporucujemo upotrebu nemagnetskog alata kompatibilnog s nehrdajucim Celikom za najbolji rezultat.

e Prije ugradnje uvijek oCistite vijke kako biste uklonili necistoce ili kontaminaciju.
ODRZAVANIJE I NJEGA

e Za osiguravanje glatkog rada i produzenje vijeka trajanja pergole:

* Redovno Cistite lamelu sjenice kako biste sprijecili nakupljanje koje bi moglo ometati rad ili uzrokovati ostecenja.
e Povremeno nanesite silikonsko ulje na mehanizam lamela kako biste odrzali glatko kretanje i trajnost.

RS U3BBErHUTE PHABEHLE TOKOM CKJIATARA
e Ovaj proizvod koristi vijke od 304 nerdajuceg celika.
e HE kopucTtuTe mMarHeTHe uav phase oaBujade, jep MOry rpeHeTu Yyectuye Koje usasusajy phy.
o [Iperopyyyjemo yrnotpeby Heabpa3uBHuX anata Koju cy KomnatnbuaHun ca Hephajyhum yenmkom 3a Hajbos/be pesynrare.
o [Ipe nHcTanauymje yBek o4ncTuTe BUjKE Kako GUCTE YKIOHWUAN MP/baBLUTUHY UM KOHTaMUHaUW]y.
O/IP>XABAHLE U HETA
o [la 6ucte ocurypanu rnatko yHKLUMOHUCaHE 1 MPOAYXNIN BEK Tpajara cBoje rneprose:
® Pe/JoBHO YMCTUTE NiaMesie HaACTPELUHNLE KaKo CIIPEYN/IN HaKyN/barbe KOje MOXe OMETaTu pad win u3assatu owwrehema.
L4 nOBpeMeHO HaHecuTe CUJIMKOHCKO y/be Ha MexaHwu3am siamesia Aa 6ucre OA4p>Kasin r71atko KpetTarke U N34p>xXK/bUBOCT.
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UA YHUKAWTE IPXKI M1[ YAC 36IPKU

* ]eli BUpi6 BUKOPUCTOBYE rBUHTM 3 Hepasito4oi cTasni 304.

* HE BukopucToBy#iTe MarHiTHi abo ipxasi BUKPYTKM, OCKI/IbKU BOHU MOXYTb MePEHOCUTU YaCTUHKM, O BUK/INKAKOTb iPXYy.

* My peKoMeHAYyEMO BMKOPUCTOBYBATH HEMArHiTHWI iHCTPYMEHT, CyMICHMIA 3 HEPXaBitoHYOK CTas o, A5l AOCITHEHHS HaklKpaLmx
pe3ynbTaris.

® 3aBxxan oynLjanTe rBUHTU nepes BCTaHOB/IEHHSM, 106 BUAAINTY 3a6pyAHEHHS] Y KOHTaMiHaLito.

Aorsisig TA O6CJ/IYrOBYBAHHS

o [IJo6 3abe3neynTy naasHy poboTy i MPOAOBXNUTY TEPMIH C/yX6u BaLIoi Meproim:

© PerysisipHO ounLyiTe nameni anbTaHku, o6 3anobirTv HaKOMMUYEHHIO, SIKe MOXe 3aBaxatu yHKUIOHyBaHHIO abo CpuYuHITA
MOLKOAKEHHS.

o [lepioAnYHO HaHOCITb CHIIKOHOBY OJ1il0 Ha MEXaHI3M s1ameneii AN MiATPUMAaHHS M/1aBHOro pyxy Ta 40BroBiYHOCTI.

RO EVITATI RUGINA IN TIMPUL ASAMBLARII

BG

* Acest produs foloseste suruburi din otel inoxidabil 304.

* NU folositi surubelnite magnetice sau ruginite, deoarece pot transfera particule care provoaca ruging.

e Recomandam utilizarea unui instrument nemagnetic, compatibil cu otelul inoxidabil, pentru cele mai bune rezultate.
 Curdtati intotdeauna suruburile inainte de instalare pentru a elimina orice murddrie sau contaminare.
INTRETINERE SI INGRIJIRE

e Pentru a asigura o functionare lina si a prelungi viata pergolei:

e Curétati periodic lamelele foisorului pentru a preveni acumularea care poate impiedica functionarea sau cauza daune.
o Aplicati periodic ulei de silicon mecanismului de lamele pentru a mentine un miscare neteda si durabilitate.

U3BSIFBANTE PBb)X/A 10 BPEME HA MOHTAXX

e TO31 MPOAYKT M310/13Ba BUHTOBE OT HEPBbXKAaeMa cToMaHa 304.

o HE u3ron3Baiite MarHMTHU UN PbXASICANN OTBEPTKM, Thii KATO T€ MOraT A4a NPeHacsiT YacTuLmM, KOMTO MPUYNHSIBAT PbXKAA.

o [IperopvyBame Bu Aa U3MON3BATE HEMAarHUTEH UHCTPYMEHT, CbBMECTUM C HEPbXAaeMa CTOMaHa, 3a Hai-A06pu pe3ynraTu.

© BUHaru noYyncrBasiite BUHTOBETE NPeAn MOHTaX, 3@ Aa OTCTPAHUTE BCSIKaKBU 3aMbpCSBaHUS.

FPVDKA U MNo4APBIKKA

* 3a ga ocurypute naasHa pabota v yAbIKUTE C/Ty)KEOHUSI KMBOT Ha Baluata rneproaa:

* PesjoBHO rioyncTBaiite namenute Ha becegkara, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe HaTPynBaHUs, KOMTO MOraT Aa Bb3MpPensTcTsarT paborata uam 4a
HaHecart LeTu.

* HaHacsifiTe nepuoAnYHO CUIMKOHOBO Macsio BbpXy MEXaHu3Ma Ha J1aMesinTe, 3a Aa MoAAbPXKAaTE M1aBHO ABUKEHNE U U3APBIKINBOCT.

GR AITO®YTFETE TH ZKOYPIA KATA TH ZYNAPMOAOIrHZH

PT

RU

TR

CN

* AUTO TO nPoidv xpnoiuonolei Bideg and avo&eidwTo atodAr 304.

© MHN XpnoiponoIeiTe payvnTIKA 1) OKOUPIAouEVaA KaTtoaBidla, Kabwe Unopei va UETAPEPOUV OwUaTidla Mmou MPoKAaAouv okoupid.
® SUVIOTOULE va XpnoiUomoIEITE €va [N HayvnTIKO epyaleio ouuBaTo e avo&eidwTo aradAl yia KaAUTepa anoTeAéopara.

* KaBapilete navra Ti¢ BIdeG Mpiv and TNV ykaraoraocn yia va apaipeceTe 0noladnnoTe purno r HoAuvon.

@DPONTIAA KAI S YNTHPHZH

o [1a va e§aopalioeTe opaAn AsiToupyia Kair va napareivete Tn {wn TNG NEPYKOAAS 0ag:

o KaBapileTe TAKTIKA TIG NEPTIOEC TNG MEPYKOAAS yIa va ArOTPEWETE OUTOWPEUTEIG MOU UMOpPEl va gunodicouv Tn Airoupyia n va
npokaAéaouv NUIEG.

o EQapodete nepiodika OIAIKOVOUXO AddI OTOV LUNXaviouo TwV NePidwVY yia va SiaTnprioeTe opaAn Kivnon Kai avOekTIKOTNTA.

EVITE FERRUGEM DURANTE A MONTAGEM

o Este produto utiliza parafusos de ago inoxidavel 304.

e NAO utilize chaves de fendas magnéticas ou enferrujadas, pois podem transferir particulas que causam ferrugem.

e Recomendamos o uso de uma ferramenta ndo magnética compativel com ago inoxidavel para melhores resultados.

e Limpe sempre os parafusos antes da instalagdo para remover qualquer residuo ou contaminagéao.

CUIDADOS E MANUTENGCAO

e Para garantir um funcionamento suave e prolongar a vida Util da sua pérgola:

e Limpe regularmente as laminas da pérgola para evitar acumulagées que possam dificultar o funcionamento ou causar danos.
* Aplique dleo de silicone periodicamente no mecanismo das laminas para manter um movimento suave e durabilidade.

WU3BEFAATE PXXABYUHbI IMPU CEOPKE

* STOT NPoAYKT UCMO/b3YET BUHTbI U3 Hepxasertowjesi ctaan 304.

* HE ncrnonb3yiTe MarHUTHbIE UM PXXaBble OTBEPTKM, TaK KaKk OHU MOryT MepeHOCUTb YacTuLbl, Bbi3bIBAOLUME PXKABYUHY.

* PekoMeHAyeTCs UCr0/Ib30BaTb HEMArHUTHbINA MHCTPYMEHT, COBMECTUMbIN C HEPXKABEIOLLEN CTaslblo, A5l HaU/TyHILIEro pesy/ibTaTa.

* Bcerga o4nwaiite BUHTbI NePes yCTaHOBKOM, YTOGbI yAanNTb 3arpsa3HEHNS UN 3arpsa3HSIOLME BELLECTBa.

yxo/A v O6CJIY)KUBAHUE

* YT06bI 06ecneyunTb nnasHyro paboTy v MpoAINTbL CPOK C/1yXXObl Meprosisl:

® PerynsipHo oumwjaiite namesnn 6eceaxku, 4Tobbl NpeaoTBPaTUTL HAKOMIEHUS, KOTOPble MOryT MpernsTcTBoBaTs paboTe uan NoBpeAnTb
MexaHu3M.

o [lepuoanyeckn HaHOCUTE CUIIMKOHOBOE Mac/io Ha MexaHu3M iaMmeneli, YTobbl MoOAAEPKNBATE M/1aBHOE ABUXXEHNE U J0/ITOBEYHOCTD.

MONTAJ SIRASINDA PAS OLUSUMUNDAN KACININ

® Bu lriin, 304 paslanmaz gelik vidalar kullanir.

* PASLI veya manyetik tornavidalar KULLANMAYIN; ¢iink( pas yapici parcaciklari birakarak paslanmaya neden olabilir.

* En iyi sonuglar icin paslanmaz ¢elikle uyumlu, manyetik olmayan bir alet kullanmanizi 6neririz.

e Her zaman montaj dncesi vidalari, kir veya kontaminasyonlari gidermek igin temizleyin.

BAKIM VE GZEN

e Plirtizstiz bir calisma saglamak ve pergolanizin émrini uzatmak igin:

* Pergola kanatlarini diizenli olarak temizleyerek, ¢calisma performansini engelleyebilecek veya hasara yol acabilecek birikimleri énleyin.
e Kanat mekanizmasina diizenli olarak silikon yagi uygulayarak, plirtizsiz hareket ve dayanikliligi koruyun.
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This page/text must follow all products covered by the Machinery Regulation (MR) and/or
the Radio Equipment Directive (RED) and/or the Construction Product Regulation (CPR)

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
https://www.jysk.com/doc

EU-overensstemmelseserklzeringens fulde tekst kan findes p8 folgende internetadresse:
https://www.jysk.com/doc

Der vollsténdige Text der EU-Konformitétserkldrung ist unter der folgenden Internetadresse verfiigbar:
https://www.jysk.com/doc

Den fullstendige teksten til EU-samsvarserklzaeringen er tilgjengelig p8 folgende internettadresse:
https://www.jysk.com/doc

Den fullsténdiga texten till EU-férsékran om 6verensstdmmelse finns p8 foljande webbadress:
https://www.jysk.com/doc

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen tdysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:
https://www.jysk.com/doc

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym:
https://www.jysk.com/doc

Uplné znéni EU prohléseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:
https://www.jysk.com/doc

Az EU-megfelelGségi nyilatkozat teljes szévege elérhetb a kévetkezd internetes cimen:
https://www.jysk.com/doc

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres:
https://www.jysk.com/doc

Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:
https://www.jysk.com/doc

Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible a l'adresse internet suivante:
https://www.jysk.com/doc

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
https://www.jysk.com/doc

Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
https://www.jysk.com/doc

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE é disponibile al seguente indirizzo Internet:
https://www.jysk.com/doc

El texto completo de la declaracién UE de conformidad esta disponible en la direccién Internet siguiente:
https://www.jysk.com/doc

Kompletan tekst EU deklaracije o uskladenosti dostupan je na sljedecoj internet adresi:
https://www.jysk.com/doc

Kompletan tekst EU deklaracije o usaglasenosti dostupan je na sledecoj internet adresi:
https://www.jysk.com/doc

ToBHWI TeKCT Aeknapauil npo BianosigHicTb EC AOCTYNHUI 3@ TaKoK aApecor B IHTEpHETI:
https://www.jysk.com/doc

Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa internet:
https://www.jysk.com/doc

LsnocTHuAT TekcT Ha EC geknapauymsta 3a CbOTBETCTBUE MOXKE Aa Ce HaMepy Ha C/EAHWSI MHTEPHET aapec:
https://www.jysk.com/doc

To nAnpeg keiuevo tnNG dnAwaong ouupoppwong EE diatiBetar otnv akoAoubn ioTooeAida oro d1adikTuo:
https://www.jysk.com/doc

O texto integral da declaragdo de conformidade esta disponivel no seguinte enderego de Internet:
https://www.jysk.com/doc

ToIHbIA TEKCT AeKnapauymm o cOOTBETCTBMM EC AOCTYNEH Mo CAEAYIOLEMY UHTEPHET-aAPECy:
https://www.jysk.com/doc

AB uygunluk beyaninin tam metnine asagidaki internet adresinden ulagilabilir:
https://www.jysk.com/doc
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